Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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cUDarE celulAra-pantuvarALi

In the kRti ‘cUDarE celulAra’ — rAga pantuvarALi (tALa miSra cApu), Srl
tyAgarAja depicts the joy of gOpis on the banks of yamunA river.

P lcUDarE celulAra yamunA dEvi
sogas(e)lla santOshamuna

2C1 errani pankE-ruhamulE andu
impaina bhRnga nAdamulE (cUDarE)

Cc2 isuka dinnel(e)nta telupE mEnu
indra nllamu(v)aNTi nalupE (cUDarE)

C3 mETikalu vajrampu SilalE andu
kuTilamaina cinna(y)alalE (cUDarE)

o7} haMsala ravaLicE cAla dEvi
adigO celangen(l) vELa (cUDarE)

C5 polatulAra podar(i)NDLE
tEnel(o)luku kharjUrapu paNDLE (cUDarE)

C6 phalamucE drAksha latalE andu
paccani cilukala jatalE (cUDarE)

C7 vinta vinta virula vAna
madik(e)nt(e)ntO marul(a)yyenE (cUDarE)

Cc8 kOkilamulu mrOsenE maruDu
kusuma 3Sarambul(E)senE (cUDarE)

C9 callani malaya mArutamE kRshNa
svAmini 4kUDunadi satamE (cUDarE)

Cc10 rAja vadanalAra kanarE



tyAgarAja sakhuni pATa vinarE (cUDarE)

Gist
O Friends! O Maids! O Moon faced! (gOpikAs to one another)

Behold joyously all the grandeur of (river) yamunA dEvi!

Behold —

the reddish lotuses and sweet humming of bees thereon!

the white sand banks and sapphire-like-darkish body of water!

the diamond-stones-like steps (of ghat) and curly little waves thereon!
the bowers and honey dripping date palm fruits!

the grape vines with fruit-bunches and pairs of green parrots thereon!

Together with calls of swans, yamunA dEvi is shining now very much!
The shower of variety of flowers is very desire-arousing to the mind!
The koels are cooing and the cupid is shooting flower shafts!

Feel the cool breeze from malaya mountains!

Certain is our meeting Lord kRshNa!
Listen to the (flute) music of Lord kRshNa — friend of tyAgarAja!

Word-by-word Meaning
gOpikAs to one another -

P O Friends (celulAra)! Behold (cUDarE) joyously (santOshamuna) all
(ella) the grandeur (sogasu) (sogasella) of (river) yamunA dEvi!

C1 Behold, the reddish (errani) lotuses (pankE-ruhamulE) and sweet
(impaina) humming (nAdamulE) of bees (bhRnga) thereon (andu) (literally
therein)!

O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

c2 Behold, how (enta) white (telupE) the sand (isuka) banks (dinnelu)
(dinnelenta) are and how sapphire-like (indra nllamu aNTi) (nllamuvaNTi)
darkish (nalupE) the body (mEnu) of water is!

O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

C3 Behold, diamond (vajrampu) stones (SilalE) like steps (of ghat)
(mETikalu) and curly (kuTilamaina) little (cinna) waves (alalE) (cinnayalalE)
thereon (andu)!

O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

C4 Behold (adigO)! Together with calls (ravaLicE) of swans (haMsala),
yamunA dEvi is shining (celangenu) now (I vELa) (celangenl) very much (cAla)!
O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

C5 O Maids (polatulAra)! Behold, the bowers (podaru-iNDLE)
(podariNDLE) and honey (tEnelu) dripping (oluku) (tEneloluku) date palm
(kharjUrapu) fruits (paNDLE)!

O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

C6 Behold, grape (drAksha) vines (latalE) with fruit-bunches (phalamucE)
and pairs (jatalE) of green (paccani) parrots (cilukala) thereon (andu)!
O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!



Cc7 The shower (vAna) of variety (vinta vinta) of flowers (virulu) is very
(ententO) desire-arousing (marulu-ayyenE) (marulayyenE) to the mind (madiki)
(madikententO)!

O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

Cc8 Behold, the koels (kOkilamulu) are cooing (mrOsenE) and the cupid
(maruDu) is shooting (EsenE) flower (kusuma) shafts (Sarambulu)
(SarambulEsenE)!

O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

C9 Feel the cool (callani) breeze (mArutamE) from malaya mountains!
Certain (satamkE) is our meeting (kUDunadi) Lord (svAmini) kRshNa!
O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

C10 O Moon (rAja) faced (vadanalAra)! Look (kanarE)! Listen (vinarE) to the
(flute) music (pATa) of Lord kRshNa — friend (sakhuni) of tyAgarAja!
O Friends! Behold joyously all the grandeur of yamunA dEvi!

Notes —
Variations -
rAga — pantuvarALi - KAmavardhani.
2- caraNam 1 is given as anupallavi in some books.
3 — SarambulEsenE — Sarambu vEsenE.
4 — kUDunadi — kUDEdi.
References —
Comments -

1 — cUDarE — this and similar words in all the caraNams ending with ‘E’
(pankE-ruhamulE, nAdamulE, telupE, nalupE etc.) is gender declension - form of
addressing a female companion; this is similar to addressing male companion
with ‘rA’ — at the end of the word. Such words cannot be adequately translated
into English because gender declension does exist in English grammar.

Srl tyAgarAja uses ‘rA’ in many kRtis to address rAma. This shows the
intimacy of relationship. However, | have used ‘polite’ terminology for translation
—as ‘ayya’.

This Kriti forms part of dance-drama ‘nauka caritram’.
Background — gOpis come to yamunA bank with the intention of meeting

kRshNa. In this kRti, the joy of gOpis, about the surroundings conducive to such
a meeting with their lover, is depicted.
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English with Special Characters

pa. cudaré celulara yamuna dévi
soga(se)lla santosamuna

cal. errani panké-ruhamulé andu
impaina bhrnga nadamul€ (cu)

ca2. isuka dinne(le)nta telup€ meénu
indra nilamu(va)nti nalupg (cii)

ca3. métikalu vajrampu $ilalé andu
kutilamaina cinna(ya)lale (cu)

ca4. hamsala ravalice cala devi



adigo celange(ni) véla (ch)
caS. polatulara poda(ri)ndle
tene(lo)luku kharjurapu pandIe (cu)
ca6. phalamuce draksa latale andu
paccani cilukala jatale (cu)
ca7. vinta vinta virula vana
madi(ke)(nte)nto maru(la)yyene (cu)
ca8. kokilamulu mrosen€ marudu
kusuma Sarambu(I€)sene (ct)
ca9. callani malaya marutame krsna
svamini kudu(na)di satame (cu)
cal0. raja vadanalara kanare
tyagaraja sakhuni pata vinare (cu)
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